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Abstrakt 

V současnosti se Japonsko potýká s problematikou rapidního stárnutí populace a 

negativními dopady, které s sebou jev přináší. Jedná se o aktuální společenskou otázku, 

kterou reflektuje i umělecká tvorba, včetně literární produkce. Práce popisuje metodou 

literární analýzy zaměřené cíleně na tematiku vyobrazení motivu stáří a procesu stárnutí v 

pěti vybraných reprezentativních dílech tří významných spisovatelů japonské literatury 

od období po druhé světové válce až do současnosti. Detailním rozborem relevantních 

literárních postav práce sleduje za pomoci ilustrativních citací z primárních zdrojů 

konkrétní prvky v psychologické charakteristice protagonistů a námětu vyrovnávání se 

s vnitřními konflikty souvisejícími se smyslem života a smrti. Dále se zabývá interakcí 

s dalšími osobami a mezilidskými vztahy hlavních postav s dopadem na jejich další vývoj 

v rámci daného díla.  

Práce prezentuje výsledky analýzy, která nalézá v jednotlivých zkoumaných 

titulech podobnosti v základním schématu znázornění ústředních stařeckých hrdinů a 

diskutuje odlišnosti na úrovni literárního stylu autorů. Funguje jako referenční materiál k 

průřezovému tématu stáří v jasně vymezeném časovém období vzhledem k ostatním 

etapám japonské literatury.  
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Abstract 

Japan is recently facing the issue of rapidly ageing population along with the 

negative impact of this phenomenon. It is one of contemporary social concerns, which is 

being reflected in culture and arts as well, literature included. The paper describes the 

subject of imaging ageing and the process of ageing itself using the method of literary 

analysis in five selected representative works by three significant authors of Japanese 

literature dating from the post-war era up to nowadays. By detailed analysis of literary 

characters relevant to the subject, the paper focuses on particular aspects of the 

protagonists’ psychological profile and their internal conflicts concerning the sense of life 

and death. For this purpose, the paper is using illustrative quotations from the primary 

sources. Furthermore, the paper covers interaction with other characters and interpersonal 

relations involved in the development of the main characters in the course of the particular 

publication. 

In the end, the paper presents the results of analysis, finding that the analyzed 

works seem to show multiple similarities in the basic scheme of presenting the main 

elderly characters and also discusses the differences between the authors’ literary styles. 

Simultaneously, it serves as a reference material for the overview subject of ageing in the 

period given as opposed to other periods of Japanese literature.  

 

 

Keywords 

Japanese literature, post-war literature, modern literature, literary analysis, image of 

ageing, Kawabata Yasunari, Tanizaki Jun’ichirō, Tsutsui Yasutaka 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Poznámka k transkripci a pořadí jmen 

 V této práci jsou veškeré termíny, místní a osobní jména uváděna v české 

transkripci. Japonská osobní jména pak v původním japonském pořadí, nejdříve příjmení či 

rodové jméno, následně jméno vlastní. 
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1. Úvod 

Fenomén rapidního stárnutí populace a následky s tím spojené jsou v současnosti 

jedním z nejtíživějších demografických a sociologických problému japonského souostroví. 

Vedle nárůstu počtu osob v post-produktivním věku, je Japonsko nuceno se potýkat také 

s neustávajícím poklesem porodnosti. Téma stárnutí je velmi aktuální, jelikož se jedná o 

jeden z akutních současných politických problémů a je zpracováváno i v kulturní oblasti, 

v produkci například filmové anebo třeba knižní. V japonských podmínkách je tento námět 

o to zajímavější, že se jedná o zemi asijskou, to znamená, že i v Japonsku do určité míry 

docházelo k ovlivňování konfucianismem a jeho tradičním rozdělením rolí. V něm věk 

sehrává, vedle společenského postavení, jednu z klíčových rolí a to v rámci vztahu otec-

syn, respektive starší-mladší bratr, kde má přirozeně vůdčí rolí vždy starší z dvojice a 

z této pozice mu musí být prokazován respekt. Charakteristikou tohoto tématu je také to, že 

v japonském prostředí a v japonské kulturní a estetické tradici se na stárnutí a stáří pohlíží 

poněkud odlišně v porovnání s pojetím západním, ať už se jedná právě o vlivy 

konfuciánské tradice či specifické chápání posmrtného života a propojení s duchy, předky 

a především s přírodou. 

Zmíněné motivy byly v japonské literatuře zpracovány mnohokrát. Z pohledu této 

práce je však stěžejní období literární tvorby z doby po druhé světové válce až do 

současnosti, kdy se fenomén stárnutí obyvatel začal poprvé výrazněji projevovat.  

Hlavním cílem práce je odpovědět na otázku, jak japonská literatura poválečného a 

současného období odráží jev rapidního stárnutí japonské populace a jaká je charakteristika 

literárních postav, které toto téma ve vybraných dílech zastupují. Dále má za úkol pomocí 

kvalitativního rozboru několika reprezentativních děl tohoto období zmapovat, jak japonští 

autoři k motivu pozdního údobí lidského života, stáří a k samotnému procesu stárnutí 

přistupují, jakými prostředky ho do svých prací zakomponovávají – do jaké míry sledují 

psychické rozpoložení ústředních postav, popřípadě v jaké míře tak činí a kromě toho i 

jakým způsobem je celkově stádium pokročilého věku vyobrazeno.  

Základní metodou práce je literární analýza, která se zabývá zkoumáním 

jednotlivých aspektů uměleckého literárního díla, jako je složka tematická, ideová anebo 

jazyková za účelem porozumění danému literárnímu dílu. V rámci analýzy se práce 

primárně soustředí na sledování motivů a rozpoložení postav, které se v rámci jednotlivých 

děl dají považovat za reprezentanty starší generace, nikoliv na děj knihy obecně. Výchozí 
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metodou je literární analýza především primární literatury, specificky zaměřená na prvky 

přímo spojené s tématem přístupu k životu a smrti, procesu stárnutí jako takovému 

z pohledu relevantních literárních protagonistů, popřípadě s přihlédnutím k interakcím 

s ostatními postavami, které mají pro dané téma význam. 

Diskutovanými díly pro účely této práce jsou především knihy z pera dvou 

z nejvýznamnějších japonských autorů 20. století Kawabaty Jasunariho a Tanizaki 

Džun’ičiróa. Právě oni dva se významnou měrou k danému tématu ve svých dílech 

vyjadřovali, mnohdy stáří vybrali jako ústřední námět, od nějž se odvíjel celý děj.  

Ačkoliv umělecký styl dvou velikánů japonské literární tvorby se značně liší, 

postavy starců v jejich pracích jsou až archetypálním obrazem mužů, kteří přemítají o své 

minulosti a částečně i budoucnosti, nedokážou zcela zapadnout do současných vztahů a 

jsou si nápadně podobné. Tyto postavy často střídají až protichůdné sociální role, 

nemohoucího starce, o kterého je třeba se starat a současně zastávají úlohu hlavy rodiny, 

zkušeného otce, který má vše řešit a musí neustále oscilovat mezi těmito dvěma protipóly.  

Třetím autorem, nejaktuálnějším zástupcem moderní japonské literatury 

z vybraných děl, který rovněž nabízí zcela jedinečný pohled na problém stárnutí japonské 

populace, je  Cucui Jasutaka. Ten nabízí zpracování tématu v podobě vyprávění na hranici 

románu a politické satiry a představuje pomyslné krajní řešení současného demografického 

vývoje a vyjadřuje jeden z několika možných náhledu na problematiku zvyšujícího se 

podílu seniorů ve společnosti. 

Účelem práce je poskytnout alespoň základní přehled přístupů ke zpracování 

fenoménu rapidního stárnutí v japonské literatuře v konkrétním časovém období a naznačit 

směr, jakým se vybraní autoři ubírají při vyobrazování zestárlých hrdinů. Dále pak 

načrtnout, do jaké míry se v těchto dílech nechávají strhnout osobními zkušenostmi, kdy se 

v knihách vyskytují autobiografické prvky nebo se inspirují například současným děním a 

co mohou k soudobému vývoji v této otázce říci. 
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2. Kawabata Jasunari 

Kawabata Jasunari (1899-1972) byl historicky prvním z japonských spisovatelů, 

který obdržel za své dílo Nobelovu cenu v roce 1968 po nejistotě, zda si ji nakonec 

neodnese Mišima Jukio. Ve své oceňované tvorbě se s protagonisty často vrací do období 

mládí nebo tíhne k postavám, které jsou již pokročilejšího věku.  

 Tendence vzhlížet se v pocitech a strastech mladíků, ztracených ve světě a v životě 

bezpochyby pramení ze zážitků z vlastního dětství, kdy mu v krátkém sledu jeho prvních 

dvou let života zemřeli jak otec, tak matka a on tak zůstal odkázán na péči prarodičů. Když 

dosáhl sedmého roku, zesnula i babička (Brunet 1982, str. 3). Tyto neblahé zkušenosti jej 

jistě formovaly pro budoucí styl a zaměření tvorby a nepochybně i měly přímý vliv na to, 

jakým způsobem vnímal stáří a jak jej později sám zobrazoval. Když v jeho 15 letech 

zemřel i dědeček, vyznává se částečně ze svých dilemat v Deníku šestnáctiletého. Pro 

Kawabatův projev je vůbec charakteristické načrtávání až náznakovost a mnohdy v jeho 

narativním stylu není jednoduché rozlišit, zda se ještě jedná o autobiografické prvky a kdy 

už autor pracuje s fikcí. Tyto všechny faktory tak přispívají k jakémusi snovému 

poetickému dojmu, který však nijak nebrání, aby jeho líčení nepůsobilo nosně a živě. 

 Kawabata byl vůbec mistrný pozorovatel, jak sám přiznával jen zřídkakdy aktér 

(Keene 2003, str. 28), ale o to více se realizoval ve vykreslování postav a jejich niterného 

prožívání, což ale na druhou stranu svědčí o jisté míře účasti. Protože podobného stupně 

empatie nemohl Kawabata dosáhnout, pokud se sám, byť symbolicky do svých příběhů 

nezapojoval. Jeho popisy zpravidla odrážely vnitřní pochody jeho samotného a nebál se 

někdy zabřednout i do témat, která nemusí vždy působit atraktivně, podobně jako třeba 

v Deníku šestnáctiletého, kde se svěřuje s dvojakými pocity opovržení a znechucení nad 

svým vlastním dědečkem, ale na druhou stranu i s pocitem sounáležitosti a respektu. 

 Ve spojitosti s psaním o stáří je pro Kawabatu zcela stěžejní význam smyslovosti, 

což je zajisté i odkaz tzv. neosensualismu, ke kterému během své dráhy spisovatele vedle 

modernismu a tradicionalismu tíhnul a jehož prvky jsou v dílech jasně čitelné. Důraz na 

vnímavost, založenou na jednotlivých smyslech využívá především ve Spících krasavicích, 

kde se vjemy postupně střídají, jsou navíc prokládané i prací s kontrasty a vytváří až 

omamnou atmosféru stísněného pokoje, jehož středobodem je sličná slečna, která je však 

dalece vzdálená tomu, aby si tu atmosféru v hlubokém spánku uvědomovala. 
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 Ostatně, jak vypozoroval i Donald Keene, „Kawabata byl během života přitahován 

panenskými, neposkvrněnými postavami dívek“ (Keene 2003, str. 32), jejichž asi nejlepším 

reprezentativním vzorkem byla mladičká členka souboru v Tanečnici z Izu. A v podobném 

duchu pokračuje právě ve Spících krasavicích, kde ideál mladím překypující, bujné krásy 

dovádí do podoby magického snu. 

 

2.1 Hlas hory 

2.1.1 Vlastní odkaz 

 Jeden z nejpozoruhodnějších a nejhlubších pohledů na postavu starce podává 

Kawabata ve své poválečné tvorbě v románu Hlas hory z roku 1954. Svou 

propracovaností, jež kvůli prvotnímu dojmu členitosti textu nemusí být zcela patrná, je 

sondou do nitra hrdiny a do rodinných a mezilidských vztahů člověka, který polemizuje 

sám se sebou, s rodinou, s přírodou a smrtelností. 

Hned v samém úvodu knihy je zřejmé, že ústřední postava románu – postarší 

obchodník z Tokia – Ogata Šingo, se v prvé řadě potýká se svým nejbližším okolím, 

potomky, u kterých zpravidla nenachází pochopení ani účast. Ať už se jedná o závažnější 

věci anebo zcela banální projevy stáří.  

 „Se svraštělým čelem a pootevřenými ústy vypadal Šingo Ogata, jakože o něčem 

přemýšlí. (…) Jeho syn Šúiči si otcova výrazu všiml, ale protože na něj byl zvyklý, 

nevěnoval mu zvláštní pozornost. Věděl dobře, že otec nepřemýšlí, ale že se snaží na něco 

rozpomenout.“ (Kawabata 2002, str. 7).  

Úvodní pasáž tedy prezentuje Šinga jako stařečka, jehož intelekt postupně upadá a 

se sklony k senilitě je odkázán na výpomoc druhých. Té se mu od syna na první pohled 

dostává. Jako jeho asistent ve firmě leží hlavně na něm, aby Šingo dokázal v pracovním 

procesu běžně fungovat, jelikož ho paměť zrazuje čím dál častěji. V domácnosti pak tuto 

úlohu přebírá manželka Jasuko a snacha Kikuko. Ačkoliv je to nelehký úkol udržovat 

Šingovy mozkové závity čilé, Šúiči tyto radosti a strasti se starým pánem s úlevou doma 

předává ženám. S dalším odvíjením příběhu je však stále jasnější, že Šúiči nevnímá péči o 

otce jako synovskou službu, ale spíše jako více či méně bezmyšlenkovitou rutinu. 
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 Stejně tak manželka Jasuko už je pro Šinga spíše než rovnocenným partnerem, 

soupeřem, jenž v posledních letech získal postupně navrch. O rok starší Jasuko sice 

v mládí skutečně jako ta starší v páru vypadala, ale postupem času se stav otočil a je to 

nakonec Šingo, kdo chátrá rychleji a začíná to na sobě pociťovat. Nepřidává tomu ani 

pochybný úspěch s jakým se setkává jeho přínos pro domácnost.  

„Ačkoliv byli v rodině čtyři, koupil jen tři mušle. Nebylo to ani tak z ohledu ke snaše 

Kikuko, že její muž nepřijde k večeři. Spíš prostě Šúičiho vynechal. (…) ‚Cožpak v obchodě měli jen 

tři?‘ řekla rázně Jasuko, která pro jemné odstíny Šingových pocitů neměla pochopení. ‚Vždyť jsme 

čtyři, a tys koupil jen tři!‘“ (Kawabata 2002, str. 14, 15). 

 Zde začíná postupné probouzení Šinga. Přemítá o své roli, zda má ještě nějaký 

význam pro svou rodinu a jaký za sebou nechává odkaz. Je přirozené, že pro člověka, který 

založil rodinu, celý život de facto pracoval, aby ji uživil a zajistil, bude právě ve svém 

potomstvu hledat své pokračování. 

 Spolu s tím, jak si Šingo uvědomuje neúprosný postup stáří, přemýšlí i o tom, jaký 

má jeho dosavadní život potencionální přesah do dějin. Když uslyší dunění hory, je to 

varování, aby si uspořádal svoje záležitosti, a to znamená i záležitosti svých dětí. Protože 

odejít jen tak, aby nezanechal v plynutí světa stopu, je vůbec nejděsivější a o to zřetelnější, 

když proti němu stojí mohutná neochvějná hora, která nemá předků ani potomků a stejně 

před jeho zraky stojí od věku věků a bude tu i nesčetně let po něm. Hora má svůj přesah 

zajištěn, sama v sobě. Ale on je postaven před otázku, jakým způsobem naloží se svým 

dědictvím. 

 Je to jednou z lidských přirozeností, že se snaží, aby pokračoval jeho rod a on se 

po smrti mohl v poklidu zařadit mezi respektované předky. V Šingově případě je však 

nasnadě pochybovat o skutečném respektu i zaživa. Vše je umocněno i společenskou 

situací, v níž se domov Ogatů nachází. Generační konflikt je zesílen odlišností prostředí, 

v němž otec a jeho děti vyrostly. Zatímco manželství dcery Fusako se rozpadá a ona si 

musí poradit se dvěma malými dětmi, syn Šúiči se cíleně snaží odvádět pozornost jak otce, 

tak i své ženy od poměru, který udržuje s mladou slečnou. Poslední ranou je pak, když se 

dozví, že ačkoliv s vlastní ženou Šúiči potomka ještě nemá, s milenkou již nemanželského 

potomka čeká. A takový spád událostí se ani v jednom případě neshoduje s hodnotovým 

systémem muže, vychovaného na předválečném venkově. Mezi výjevy, na které si musel 

kvůli změnám poměrů po válce zvyknout, bylo i nové společenské uspořádání. Když 
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v rybárně sleduje dvě kurtizány, k nově nastolenému systému v Japonsku patří i nynější 

Šingovo přemítání o přítomnosti amerických okupačních jednotek. Nezbývá mu, než aby 

se smířil se změnami, přesto v něm zůstává pachuť odporu k novotám: 

„Jak asi připraví ta poběhlice humra pro svého amerického přítele? Ať ho usmaží, 

opeče či uvaří, pro barbara to bude jídlo jako každé jiné.“ (Kawabata 2002, str. 14). 

Ačkoliv Kawabata sám po zkušenostech sirotka nechtěl mít děti a považoval to za 

nezodpovědné, protože pouhým zplozením dítěte už ho rodič teoreticky vystavuje riziku, 

že se může stát sirotkem (Brunet 1982, str. 107), hrdina Hlasu hory ke své úloze otce 

přistupuje se vší možnou vážnosti a odpovědností za směřování svých potomků. Právě 

proto ho tak trápí, že jeho děti jsou vlastně nezdárná dcera a syn.  Vnitřní konflikt pak 

spočívá v tom, zda si tento stav má klást za vinu anebo zda se má přizpůsobit světu, který 

se ale diametrálně odlišuje od toho, jak jej znal. Šinga a jeho děti dělí jediná generace, 

přesto však jakoby pocházeli každý z jiného světa, ne-li snad století či země a opět naráží 

se svým žebříčkem hodnot a uvědomuje si v podstatě vlastní selhání v zanechání odkazu. 

 Jako jednou z typických ukázek konfrontace vnitřních norem Šinga a ostatních 

členů rodiny může sloužit situace, v níž manželka Fusako za nepřítomnosti své dcery sáhne 

po její peněžence, aby si ověřila její obsah. Šingo však tento úkon vnímá jako vrcholné 

narušení soukromí, přestože se třeba jedná o vlastní dítě a vlivem rozčilení a šoku sám není 

schopen zpracovat svoje pocity vůči vlastní ženě:  

„,Co to proboha děláš!‘ Šingo se snažil ztlumit hlas, ale celý se roztřásl. ,Nech 

toho!‘ ,A pročpak?‘ Jasuko zůstala úplně klidná. ,Když ti říkám, abys toho nechala, tak 

toho nech!‘ Šingovi se třásly konečky prstů.“ (Kawabata 2002, str. 21).  

 Jako kdyby pocit zmaru nad vlastním potomstvem nebyl dostatečný, je vlastně 

cizincem z jiného světa i ve vztahu ke své generaci, k manželce, která ani v nejmenším 

nepociťuje přesah svého jednání do amorálnosti a tím Šinga ještě více popouzí. Šingo tak 

ztrácí pevnou půdu pod nohama v situaci, kdy si není jist ani sám sebou a k tomu je navíc 

vystaven opakovaným střetům v normách a standardech, jaké od ostatních očekává a jaké 

jsou ve skutečnosti. V kleštích dvou protichůdných světonázorů je uvržen do nekonečné 

smyčky oscilování v pochybnostech o všem, co ho obklopuje i naplňuje. 
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2.1.2 Dvojrole starce a dítěte 

 Přestože se protagonista Hlasu hory může na první pohled jevit jako postava 

poměrně jednoduchá a přímočará, ve skutečnosti lze v jeho působení nalézt hned několik 

dějových i charakterových linií, které se od Šinga odvíjejí. Tou nejzákladnější rovinou, 

která je půdorysem pro zobrazení stárnutí v jeho podání, je hned dvojrole a to ke všemu 

značně rozporná. Na jedné straně je to role přestárlého dítěte, respektive dětinského starce, 

který chvílemi nemá daleko k projevům senility a tak je k němu někdy i přistupováno. Na 

straně druhé je však Šingo ještě stále hlavou rodu, zkušeným patriarchou, na kterého se 

upínají oči jeho rodiny ve chvílích, kdy se očekává jeho zásah do neřešitelných záležitostí, 

kdy musí tak trochu nechtěně a nezaviněně jako deus ex machina rozetnout dilema, které 

mu jeho příbuzenstvo a okolí připravili. 

 Syn i dcera jsou už sice dospělí, ale to ještě neznamená, že jejich životy jsou 

zajištěné a bezproblémové. Pořád jsou to jeho děti, tudíž Šingo zcela přirozeně pociťuje 

zodpovědnost za směřování jejich bytí, jejich osudy a možná i rozhodnutí. Jejich pády tak 

bere i jako své vlastní selhání. Jelikož je v generaci, kdy jeho přátelé – vrstevníci postupně 

jeden po druhém tento svět opouštějí, ani on se neubrání vnitřním polemikám o tom, zda 

dosáhl, čeho chtěl, zda jeho snažení při výchově a zaopatřování rodiny přinesly kladný 

výsledek. Po smrti přítele Torijamy se pozastavuje nad tím, jak si vedl kamarád:  

„Jestliže jejich děti žijí ve šťastném manželství, znamená to, že starý Torijama a 

jeho žena vlastně uspěli? Kolik zodpovědnosti musí v dnešní době nést rodiče za manželství 

svých dětí?“ (Kawabata 2002, str. 56). 

 Možná i z prosté potřeby srovnávat se s ostatními se vlastně nadále angažuje ve 

vztazích a poměrech vlastních ratolestí. Šingova podpora, někdy ne zcela zjevná je zase 

recipročně podnětem pro syna i dceru, aby se na něj mohli ve stěžejních momentech 

obrátit. Tichá dohoda mezi nimi tak má za následek, že dcera Fusako se po každé eskapádě 

svého zmařeného vztahu s manželem uchyluje právě k rodičům. I když si to zřejmě 

bytostně odmítá připustit, přes všechnu svou hrdost vlastně hledá útočiště v rodném 

hnízdě. Matka Jasuko svoje obavy a starosti o dceru vyjadřuje zcela explicitně, dvě 

generace Ogatových žen se tak neustále ujišťují o vzájemné opoře spíše slovně, ale vztah 

dcery s otcem není tak přímočarý. Pouhé ujištění o vědomí, že tu Šingo pro dceru je, je 

jejich projevem náklonnosti a rodičovské lásky. Šingo ví, že tím, co by řekl, by mohl spíše 
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ublížit, a tak se uchyluje k tomu, co mu za takových okolností jde nejlépe, a sice že je 

nenápadnou skrytou autoritou a pilířem, o nějž se mohou kdykoliv opřít. 

 O něco komplikovanější je však případ syna Šúičiho. I ten má svou vlastní hrdost, a 

byť je v podstatě nejen synem, ale i podřízeným svého otce, místo skutečného respektu ho 

bere veskrze jako starého pána s názory, kterým už nepřikládá velkou váhu. Ať už se jedná 

o momenty, kdy se o otce musí starat jako o nesvéprávného či diskuze o vážných 

rodinných záležitostech, Šúiči si nechce nechat od otce do ničeho mluvit. O to víc se Šingo 

trápí pro milenku, kterou si syn našel. Otázkou ovšem zůstává do jaké míry je při pátrání 

po oné ženě motivován zklamáním nad synovým jednáním a do jaké míry jej pohání 

sympatie ke snaše Kikuko. Na každý pád, je to opět stav věcí, kdy se Šingo pasuje do 

postavení otce rodiny, jehož úkolem je vše urovnat stůj co stůj, částečně i proto, že je 

přesvědčen, že se to od něj očekává a vytváří tak sám na sebe vnitřní tlak.  

 Zcela opačného charakteru je pak z vnějšího pohledu jeho úloha vetchého a 

nesvéprávného staříka, kterého na světě trápí už jen banality jako popíjení kvalitního čaje, 

kdy pučí pupeny na jinanu či jestli ještě stihne vystoupit na horu Fudži. Tyto prozaické 

starosti se na první pohled mohou jevit jako příznaky stáří, ale ve skutečnosti svědčí o 

pravém opaku a totiž, že teprve teď nadešel čas na dětské, spíše než dětinské starosti. 

Teprve teď, když už Šingo není svazován zdaleka tolika povinnostmi jako je zaopatřování 

rodiny, která už víceméně žije svým vlastním životem, může se konečně věnovat sobě.  

 V koloběhu starostí a strastí je nucen oscilovat mezi rozhodující funkcí základního 

kamene rodiny a povinnostmi vysloužilého staříka. S podobným despektem na něj hledí 

všichni, až na snachu Kikuko, pouze ona projevuje jistou formu empatie a společně se tak 

mění ve dvě děti. Kikuko je partnerem pro dětské snění a zkoumání ve světě dospělých, 

kteří nedokážou jejich jednoduché, ale o to skutečnější poznávání docenit (Líman 2000, 

str. 53). Spolu s ní se může zasnít nad poetickými radostmi, jako jsou magické masky nó, 

francouzské šansony na starých gramofonových deskách či koloběh života, který je 

v knize zastoupen hned několika motivy, ať už jde o štěňata či například slunečnice.  

 Ženskost skloubená s něžnou dětskostí je v Kikuko to, co Šingo postrádal od dob, 

kdy ho uchvacovala sestra jeho ženy Jasuko. Promítá tak do ní své představy jak o matce a 

pečovatelce, tak i partnerce a hravém dítěti a ona jediná mu poskytuje pocit naplnění a 

bezpečí a odpovídá na jeho volání po druhém dětství, které začal na stará kolena prožívat.  
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 „Líbilo se mu, jak něžně projevuje své ženství. Když poslouchá staré ukolébavky, 

říkal si Šingo, jistě se vrací do dívčích let. ,Zahraješ mi ukolébavku na pohřbu? To bude 

lepší než sútry a modlitby,‘ řekl jí jednou. Neříkal to úplně vážně, a přesto mu do očí 

vstoupily slzy.“ (Kawabata 2002, str. 35) 

 Před Šingem se otevírá nikoliv zcela nový svět, ale svět, který už jednou poznával, 

ale teď má možnost začít od začátku. Jako by prodělal stařeckou amnézii, čeká ho 

znovuobjevování, na které je konečně chuť, čas i příležitost. Každodennost, ve které však 

stále tkví nové obrazy, které se Šingovi nabízejí je v kontrastu se stále silnější tendenci 

k prokrastinaci, kdy odkládá i poměrně triviální činnosti jako je například sestřižení 

břečťanu, ke kterému se nemůže a dost možná ani nechce odhodlat. (Líman 2000, str. 57). 

To vše je pouhým sbíráním odvahy a přípravou k připuštění si, že vstupuje do další fáze 

života. Do jeho zdráhání se promítá téměř filozofické pátrání po prapůvodu a důvodu věcí, 

které se prolíná s úvahami o sobě samém, o tom, kolik času mu ještě zbývá a postupně tak 

dospívá k rozjímání o smrti, která se mu připomenula spolu s duněním hory. Mísí se v něm 

dětská snivost a zároveň bezradnost z reality, to přináší zpět vzpomínky a tak hledá jistotu 

a bezpečí. Odpovídá mu však pouze Kikuko a hora. 

 

2.1.3 Tiché hřmění hory 

Zvuk hory Šingo uslyší sice jen jednou, ale skrze všechny dějové linky a četné 

obrazy a výjevy, které Kawabata s až seriálovou banálností a prostotou čtenáři předkládá, 

je v pozadí znát, že dunění hory je slyšet čím dál tím víc. Volá Šinga a jen postupně ho 

odpoutává od pozemského života.  

 Není to zjevný hlas, který by ho volal jménem, ale paradoxně je to právě ticho, 

které temné a tlumené hřmení z jádra hory následuje, jež přináší neklid do Šingovy mysli. 

Pocit stísněnosti umocní i zjištění, že vzkaz hory není tak zcela neznámou, ale je to jasná 

vizitka, předvoj toho, co se má stát, když se Šingo rozpomene, že ten samý hlas do jeho 

života promluvil, aby předznamenal smrt krásné Jasučiny sestry. Dívky, která i celá 

desetiletí po své smrti nezůstává v Šingově paměti vybledlou vzpomínkou, ale její 

předobraz slouží k projekci jeho představy o ideálním ženství do snachy Kikuko a o jeho 

vizích paralelní reality, o tom, jaký by byl Šingův svět, kdyby po jeho boku stanula sestra, 

nikoliv Jasuko. 
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 Volání hory je pak krutým vytržením z tohoto snění, zároveň však i vytržením 

z reality, která ho postupně začínají pronásledovat. Prolínaní stále četnějších snů se 

vztahem k nedávným i vzdálenějším zážitkům, dávných vzpomínek, poetických obrazů a 

kruté každodenní reality se stupňuje.  

 Šingo má na první pohled tendenci nechat svůj život plynout, věci přijímá, tak jak 

přicházejí, spíš než že by se sám ujal vedení. „Žádná postava vytvořená Kawabatou se 

nesnaží prosadit se. Raději se poddávají tomu, co přijde. Zdá se, že rezignují na 

rozumovou i kritickou analýzu sebe sama a své situace. (…) Raději odpouštějí, než 

obviňují.“ (Tsukimura a Kawabata 1968, str. 28). Tento pokorný přístup totiž zaručuje, že 

jsou pro Kawabatovy hrdiny věci jednodušší. Nicméně, Šingo, ačkoliv se ze začátku jeví 

jako muž, který této charakteristice přesně odpovídá, se ale přece jen rozhodne pro změnu. 

Tento proces je však pozvolný.  

 Zatímco z povzdálí dohání Šinga tiché dunění hory, sám se uzavírá do vlastního 

ticha, vykonstruovaného světa s horou a přírodou a vytváří si bublinu, do které ostatní 

nemohou za ním proniknout. Zmítán vzpomínkami na minulost v konfliktu s neutěšenou 

současností se Šingo noří pod hladinu skutečnosti, což má za následek mnohem znatelnější 

senzitivitu k vjemům. Jsou to nejčastěji sny, které se tak trochu obligátně týkají zpravidla 

mladých slečen a všemožných úryvků z her nó, haiku či scenérii ze starých dřevořezů, 

které mu najednou vytanou na mysli. Starý pán se obrátí proti hoře, která je zpočátku 

rivalem. Je vyzyvatelem na lítý souboj o holý život, a bez pochyby má vzhledem 

k nepoměrně mohutnější konstituci navrch. Drobný Šingo je z pohledu dlouhověkosti hory 

jen zcela zanedbatelnou skvrnou ve víru dějin. Avšak v samém finále je přítelem, dost 

možná jediným, co se slitovností nabízí klid, poskytuje tolik kýžený přesah bytí.  

 V Šingově paměti figuruje nesčetně motivů, které jakoby v celém vesmíru zůstaly 

odhaleny jen jemu a on hledal, kdo by je s ním sdílel, kdo by je předal dál. Osamělost a 

rozpolcenost, zapříčiněná tím, že nikoho nebylo, že jediným souputníkem je mu jedině on 

sám, je nejsilněji čitelná v momentě, kdy bytostně touží se někomu svěřit s pitoreskním 

pohledem, kterému byl svědkem, když při svatebním obřadu viděl spadnout kaštan: 

 „V okamžiku, kdy si vyměňovali svatební číše, spadl ze stromu kaštan. (…) Křivka 

jeho letu od kamene do potoka byla tak podivná, že Šingo skoro vykřikl úžasem. Rozhlédl 

se po hostech. Kromě něj si padajícího kaštanu nikdo nevšiml.“ (Kawabata 2002, str. 48). 
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 Šingo, povolaný horou na pomalý začátek své poslední cesty hledá usmíření 

v přírodě. Není náhodou, že symbolem smrti, respektive posmrtného života je právě hora. 

V rámci nejstarších náboženských představ Japonců, založených na animistických prvcích 

„velebný prostor hor znovu splývá s oním světem zesnulých předků a je to prostor 

posvátný“ (Líman 2000, str. 14). Závidí přírodě a každý její relikt, v přetechnizovaném a 

prudce tepajícím světě, je pro něj oázou útěchy. Když se zahleděl tváří tvář na slunečnice 

v sousedově zahradě anebo když se pohroužil do článku o tisíce let starých lotosových 

semenech, která ještě dnes vyklíčila, pokaždé zažárlil na to, jak mizivým a nicotným 

střípkem je oproti síle rozpuku mládí. Zatoužil oddělit hlavu od těla, zahrabat se po zem a 

zkamenět a nechat všechny starosti zmizet. S tím, jak se kolotoč události okolo jeho rodiny 

začal zklidňovat, místo aby si ulevil, že se vše vyřešilo, ve skutečnosti si stýskal, co je to 

za řešení: 

 „Ani jedno z mých řešení není skutečné řešení, ale zahrávka do autu. Nikomu jsem 

ke štěstí nepřispěl.“ (Kawabata 2002, str. 188). 

 Stále intenzivněji Šingo vnímá volání a hřmění hory v tichu své každodenní rutiny, 

jenže stereotyp, na jehož železnou pravidelnost se mohl po celé roky spolehnout a nabízel 

mu kotvu v nejistotě představ a snů z ničeho nic selhal. Šingo ze dne na den zcela 

zapomněl, jak si zavázat kravatu. Ačkoliv se to jeví jako naprosto irelevantní detail, který 

by se dal připsat na vrub postupujícímu věku, je to další zastávka na cestě za horou, 

varování, že se odpoutává od reality i života samotného. Osvobození ducha dosahuje skrze 

přilnutí k transcendentnu přírody a její krásy, skrze sny ve vlastním nitru. 

 

2.2 Spící krasavice 

2.2.1 Hry barev a kontrastů 

 Poněkud odlišný obraz stáří nabízí Kawabata v jednom ze svých pozdních děl, ve 

Spících krasavicích. Na rozdíl od pozvolného epizodického vyprávění nejen přerodu, ale i 

příběhu protagonisty Hlasu hory, v tomto případě předkládá hlubokou sondu do nitra 

starce, který se realizuje v návštěvách velmi specializovaného podniku, který nabízí zcela 

unikátní službu v podobě noci strávené s uspanou mladou dívkou. Ačkoliv se od hostů a 

priori očekává zcela přístojné chování, vzhledem k pokročilému věku už se ani nepočítá 
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s možností, že by v pokoji k něčemu došlo, prožitek hlavního hrdiny Egučiho zde má 

natolik intenzivní přesah pro jeho vnímání a prožívání stáří, že se toto místo nedá 

jednoduše charakterizovat jako obyčejný hostinec. Dialog mezi hostem a zdejšími 

růženkami je v podstatě jednosměrný monolog, jak trefně podotýká profesor Líman 

v jedné ze svých esejí, „komunikace s nimi je nemožná, a celá transakce je jednostranně 

voyeuristická“ (Líman 2000, str. 100). 

 V klaustrofobickém prostoru čtyř stěn, kde se tato transakce odehrává, mají zcela 

zásadní význam vjemy a pocity. Navzdory očekávání je senzorické vnímání starce stále 

velmi citlivé a vyvinuté, nikoliv na ústupu. Jak je obecně známo, mezi nejúčinnější 

spouštěče vzpomínek patří vůně, v případě Egučiho je to vůně mateřského mléka, která ho 

pronásleduje při každé návštěvě a přináší mu do mysli zpět momenty z jeho života, ty 

příjemnější i méně příjemné. Obecně však lze říct, že se u Kawabaty opakuje motiv 

nejasné hranice mezi dětskostí a ženskostí. Panenské postavy, jejichž proměna v dospělou 

ženu je pro mužské postavy mnohdy téměř nepostižitelná zpočátku se zdá být až latentní a 

o to víc pak zaskočí, jsou nedílnou součástí procesu stárnutí. 

Dalším stimulem jsou pro Egučiho přirozeně i vizuální vjemy. Nicméně, středem 

jeho zorného pole je spící děvče, ale efekt její přítomnosti by neměl takovou působnost, 

kdyby nebyl dokreslován prostředím. Provázanost několika ústředních barev a na první 

pohled možná fádního kontrastu světla a stínu vyúsťuje ve stísněnou atmosféru pokoje, 

který se tak nachází jako pod mikroskopem vypravěče. Symbolem pro základní témata 

příběhu jsou bílá, černá a červená, přičemž každý z odstínů zastupuje určité atributy. 

Zatímco antonymie bílé a černé je parafrází světla a stínu a naprosto představují prvky jako 

je nevinnost, čistota, sníh, mládí v opozici k hříšnosti, neznámu, hanbě a smrti, odstíny od 

sytě rudé po jemnou růžovou jsou doplňkem základní dichotomie barev. Tmavé rudé 

sametové závěsy jsou hranicí mezi běžným ubíjejícím životem a světem, kde se mísí mez 

mezi snem a touhou. Červené jsou dlaně a konečky prstů, rty dívek, které v kontrastu 

s průhledně bílou pletí a havraními tmavými vlasy v sobě snoubí kánon krásy a tělo 

děvčete zastupuje univerzálně všechny tři barvy. Jádrem námětů červené je pak krev, která 

reprezentuje energii, puls, potažmo tedy život. Eguči je pak tím, kdo po krvi metaforicky 

prahne, a život, který je s ní svázaný by chtěl ovládnout, nasát, ale jako by se nemohl 

nabažit a překonat tak své stáří, zachází stále dál, dokud ho realita opět neprobudí ve 

chvíli, kdy vedle něj jedna z dívek naposledy vydechne. 
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Dech je obdobně jevem, který zde zastupuje tepání, vitalitu, prozradí v sobě většinu 

stavů lidského těla i rozpoložení mysli. S ohledem na jeho pravidelnost, hlasitost, intenzitu, 

v něm nikdo neutají ani hluboký spánek, ani vzrušení anebo úbytek sil a stárnutí. 

V kontrastu pak stojí hukot větru a řev vln, tříštících se nedaleko o břeh: 

„Burácení vln o útes se svítáním utichalo. Jejich ozvěny se rozléhaly od oceánu 

jako rytmus dunící v dívčině těle, tlukot na prsou a puls jejího zápěstí se k nim přidávaly.“  

(Kawabata 1970, str. 29-30). 

Zjevnou paralelou je i obraz Egučiho upínajícího se k půvabné dívce a klasické 

ikony krásky a zvířete. Stal se z něho stařec, kterému se stáří a všechny jeho doprovodné 

projevy omrzely, hnusí se mu a spatřuje v něm šerednost samu. A tak se upíná ke všemu, 

co symbolizuje mládí a je pro něj záminkou pro únik od neúprosného postupu času a 

nechává se svou posedlostí pohltit. V pokoji se tak proti sobě staví dva výjevy – 

běloskvoucí, hladké a hebké, teplé tělo ženy a svraštělé, sešlé, šedé a nemocné torso starce. 

Tato skutečnost v Egučim umocňuje odpor ke stárnutí, který si jako v bludném kruhu 

nadále potřebuje kompenzovat. 

Opakuje se tu znovu prolínání snů, vzpomínek, imaginací a myšlenek. Na hranici 

masochismu se v Egučim mísí ve společnosti živé a neživé panenky vzrušení a chvění se 

smrtelnou křečí a kolísá na samé tenké hranici mezi agónií a hédonismem. 

 

2.2.2 Druhá puberta 

 Starý Eguči sám sobě stále připomíná, že je mu už 67 let, snad v domnění, že tak 

rozmluví hlavě nutkání, jež ho stále častěji vedou do pokoje se spícími krasavicemi. 

Rozpoložení jeho vnitřních motivací a střetů v honbě za věčným mládím se dá 

parafrázovat i jako znovu prožívané období dospívání, přinejmenším po psychologické 

stránce.  

 Hned několik prvků v jeho chování a představách svědčí o konfliktech, které by 

byly charakteristické spíše pro chlapce v pubertě. V prvé řadě je to duální přístup k sobě 

samému, kdy se v Egučim s nevyzpytatelnou frekvencí střídají pocity studu a přehnaného 

sebevědomí. V určitých momentech má tendence se srovnávat s ostatními starci, kteří 

podnik navštěvují a vidí sebe jako toho, kdo vyčnívá, převyšuje ostatní, jak po stránce 
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morální, tak fyzické. Chvíle strávené s uspaným, tudíž bezbranným děvčetem, které se de 

facto dostává do podřízené pozice, z níž nemá možnost jakkoliv protestovat mu jasně 

poskytuje pocit nadřazenosti na čistě animální úrovni. Jindy pochybuje sám o sobě, o 

správnosti svého jednání a vymezuje se vůči ženě, která hostinec řídí a nejednou v něm 

vyvolává rozpaky hraničící se studem i vůči zatím neporušené kráse dívek, která 

kontrastuje s jeho sešlou tělesnou schránkou, s níž nemůže konkurovat jejich vrstevníkům.  

 Dále se dají v Egučiho přístupu k paní domu vypozorovat antipatie, jejichž příčina 

je až prozaická. Egučimu jednoduše překáží dohled a omezování od postavy, která je 

zástupným prvkem rodičovských pravidel. Jako pubescent s potřebou vzepřít se každé 

formě řízení či snad nadvlády se Eguči podvědomě snaží vymanit se z norem, které ho na 

vycházkách za slastmi mládí oklešťují. Ať už jde o zákaz alkoholu či zákaz kontaktu 

s dívkou po probuzení, Eguči se touží zbavit korigování a hlídání a dospívá k vnitřní 

revoltě obdobně jako adolescent. 

 Zlomovým momentem v jeho druhé pubertě je procitnutí v momentě, kdy v závěru 

dívka po jeho boku zemře. Její smrt sama je neuchopitelnou událostí, ale ještě ničivější 

dopad má šok, který mu připraví žena z hostince: 

 „,Nebojte se. Nezpůsobíme vám žádné potíže. Neprozradíme vaše jméno.‘ ,Je 

mrtvá.‘ (…) ,Prosím, nemusíte se trápit. Jděte zase spát. Je tam ta druhá.‘ Je tam ta druhá 

– žádná jiná poznámka ho nikdy tak ostře nezasáhla.“ (Kawabata 1970, str. 104-105). 

 Zjištění, že v domě, kde si naplňoval svoje fantazie a ukájel se opojným kouzlem 

mládí, se k dívkám přistupuje jako ke zboží, je moment, kdy dospěje. Že je pro něj pro 

každý případ připravená další položka, jako na běžícím páse, je ranou, která ho má donutit 

probudit se ze snu, uvědomit si, že svět je krutý. Co bylo místem útěchy, je ve skutečnosti 

nelítostná, ve svém principu frigidní fabrika na pozlátko a peníze. Tak je dokonána 

Egučiho katarze stáří skrze dekadentní únik k ustrnulé kráse mládí. 
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3. Tanizaki Džun’ičiró 

 Díla Tanizakiho Džun’ičiróa (1886-1965) se zpočátku netěšila velké oblibě. Pro svá 

ne zcela běžná témata na hranici dekadence a morálky, jasně čitelný fetišismus zaměřený 

na ženská chodidla apod. byl vnímán v podstatě autor nevhodný. Ale právě jeho mistrné 

vykreslování ženských postav a vybroušený spisovatelský styl ho vynesly do japonského 

literárního nebe.  

 Průřezovou charakteristikou jeho prací je konfrontace dvou protichůdných vlivů. 

Obdiv vůči západnímu pokroku a vymoženostem na straně jedné a návrat k národní 

japonské tradici na straně druhé. Jejich zápolení se promítá do veškeré pozdější tvorby 

Tanizakiho. Přestože má možná jeden z těchto proudů v díle navrch, zpravidla to bývá 

nostalgie nad dobami minulými, doznávají jeho knihy pozoruhodně symbiotického 

propojení obou. 

 Tento dualismus je produktem traumatu, které si s sebou nesl od velkého 

zemětřesení v Kantó v roce 1923. Tehdy přesměroval ohnisko svého zájmu na oblast 

Kansai a spolu s tím znovu objevoval daleko do minulosti sahající kulturní dědictví své 

rodné země. Stal se jakýmsi požitkářem všeho uměleckého, aby se podoby jeho literární 

vytříbenosti staly ideálem umění v oblasti psaného projevu. 

 Tanizaki se nepasuje v rozebírání postav do pozice sociologa, nepodává ani tak 

sondu do společnosti, jako spíš do individuality jedinců lidského pokolení. Jeho narativní 

techniky v rovině groteskních výjevů, dováděných zpravidla ad absurdum, mají za úkol 

podtrhnout čirou pudovost, hnací motor lidského ducha v jeho nejelementárnější podobě. 

Obdobně jako surrealistický malíř skrze pokroucené obrazy ukazuje jádro člověka v jeho 

nejsurovější formě. 

 Profesor Líman rozlišuje v jeho pracích dva základní subžánry, „romány ze salónů“ 

a „romance z ložnice“ (Líman 2008, str. 127). Romány, které se dají využít za účelem 

analýzy náhledu japonských literárních autorů na stárnutí, Deník bláznivého starce a Klíč 

by oba spadaly do druhé kategorie a je to právě „romance z ložnice“, která je ideální 

technikou pro zpodobnění zrání člověka. 
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3.1 Deník bláznivého starce  

3.1.1 Lascivní hypochondrie 

 Starý pan Ucugi se ve svém deníku vyznává bez nadsázky takřka ze všeho, tudíž 

jeho zápisům nechybí naturalistický nádech ryzí osobní zpovědi na jedné straně, na druhé 

straně ani krajně prozaické zkratkovité výčty neduhů a nelibých pocitů, které ho ten či 

onen den sužovaly. Chvílemi se tají dech nad sortimentem medikamentů, bez nichž by se 

Ucugi snad ani neprobudil a jejichž výčet někdy vyplní celý jeden zápis. Působí tak 

dojmem velmi nemocného člověka, ale nekonečné seznamy bolestí a chorob, které ho 

sužují, se zdají občas být tak neuvěřitelné, že vyvolávají zdání, jestli si je poněkud 

nepřibarvuje.  Jde ale možná právě o to, že nikomu jinému než deníku s příslibem 

mlčenlivosti své neduhy nechce poodhalit i když s valnou většinou z nich je jeho okolí 

obeznámeno. Oproti tomu však ve svých světlejších chvilkách nabízí ochutnávky 

z eskapád se snachou, které nenechávají klidného ani jeho ani případného čtenáře jeho 

deníku.  

 Vzniká tak velmi ambivalentní literární forma, v níž se okamžiky působící značně 

strnulým dojmem prudce střídají s momentkami se závratným spádem děje a dávají tak 

základ podobizně starce, který osciluje mezi dosud čilým duchem, přemoženým přestárlou 

schránkou a ztřeštěným rozhazovačným starcem, který však stále prodlévá v iluzi, že je u 

kormidla. Střídá se zde s železnou pravidelností elegantní nadhled nad stavem věcí, 

kontrovaný nářky senilního pána, který se de facto rozpadá. 

To mu ale nijak nebrání v tom, aby si život na stará kolena užil, spíše naopak, 

zchátralost těla nahrazuje duševní vitalitou. Hravost a zábavu si přes pokročilý věk nechce 

za nic na světě odpustit, i když to mnohdy znamená přiblížit se až nebezpečně blízko 

k hranici morálního přečinu. Největší vzrušení mu ale přináší právě takový risk a zcela 

vědomé a úmyslné překračování společností ustanovené hranice, mantinelů etikety a 

pravidel obecně. Vzbuzování pohoršení je v podání Ucugiho nejlepším lékem na stáří. 

Nejednou v deníku zmiňuje s až zarážející samozřejmostí pikantérie ze svého života, jako 

například svou zkušenost s hercem Kabuki představujícím ženské postavy: 

 „Zajímavé je, že jsem nepoznal rozdíl mezi umem normální gejši a jeho technikou; 

dokázal předstírat, že je ve všem všudy ženou, a nedal vám ani pomyslit na to, že je ve 
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skutečnosti muž. (…) Podivná zkušenost, hlavně ta jeho neuvěřitelná technika. A přitom to 

nebyl žádný hermafrodit, ale dobře vybavený mužský.“  (Tanizaki 1998, str. 9). 

 I přes poněkud neobvyklý charakter vzpomínky ale své motivy umí v deníku 

obhájit tak, aby nepůsobily obscénně, když následně vysvětluje, že i stařec, který už má 

dny svého rozpuku za sebou, může pořád něco cítit.  

 Na svůj věk se odkazuje i ve vztahu k jiným neřestem, které stařečka provázejí. Jak 

stárne, nemá už nadále zájem podřizovat se diktátu všemožných morálních imperativů a 

povyšuje sám sebe do pozice zbojníka či spíše rebela proti normám a zákonitostem ve 

společnosti, které ho svazují ve snaze užít si života. A není to jenom společnost, kterou se 

cítí být omezen, ale i rodinné vazby. V rámci svého protestu proti středoproudovému 

smýšlení odmítá podpořit vlastní dceru, která ho potřebuje a jako na truc se raději 

rozmařile uchýlí k rozmazlování snachy drahými dárky, na úkor blaha vlastního rodu. 

V jeho počínání je skrytá jistá forma sobeckosti a egocentrismu, která však jednoznačně 

souvisí s touhou být sám rozmazlován, s potřebou opečovávání od ostatních v době 

upadání sil. V podstatě tak zneužívá svého statusu politováníhodného staříka pro svoje 

uspokojení a potěchu, zužitkovává soucit ostatních ve svůj prospěch a především využívá 

nepozornosti okolí vůči jeho až vypočítavému jednání.  

 Dá se říct, že Ucugi si opatrování a starostlivost kupuje a staví sám sebe do světla, 

ve kterém je vidět vlastně jako zkorumpovaný požitkář, když směnuje vlastní jmění za 

pomíjivý pocit vzrušení, který mu nabízí snacha Sacuko, aby také dosáhla svého, tedy aby 

ji zakoupil nadmíru drahý šperk: 

 „,Stejně si to nemůžu dovolit. Musíš takhle trápit starého člověka?‘ ,Vypadáte 

přitom trápení docela spokojeně.‘ Měla pravdu. Musel jsem opravdu vypadat spokojeně.“ 

(Tanizaki 1998, str. 63). 

Co je důvodem, že tato pozoruhodná symbióza vůbec funguje je v případě Sacuko 

nelehké identifikovat, mnohem zajímavější je ale sledovat pohnutky starého Ucugiho. 

Ačkoliv hned v několika bodech deníku naplno přiznává, že smrti jako takové se nebojí, 

přesto za jeho závislostí na snaše a ženách obecně stojí strach.  Není to smrt, co ho děsí, ale 

to co jí předchází a totiž nebezpečí, že by propadl do spárů osamělostí stáří. Vzhledem ke 

svému zdravotnímu stavu, který mu už nedovoluje starat se ani o sebe, natož o druhé 

v Ucugim zřejmě hlodají pochybnosti o tom, zda ho ještě někdo vůbec potřebuje. Proto 
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s radostí a pocitem satisfakce přistupuje na tichou dohodu o tom, že jeho existence jako 

taková zatím neztrácí smysl, někdo ho svým způsobem považuje za nutnou součást svého 

života. A tak si užívá této náklonnosti, ze které mu mimo jiné plynou výhody, jako je 

alespoň dílčí ukojení jeho nemravných stařeckých pudů. 

Mimoto i testuje, co všechno si vůbec může dovolit. Kdyby výměna pozorností 

mezi těmi dvěma neměla hranice, zdaleka by mu neskýtala takovou rozkoš, přesto doufá, 

že mu projde každá nestydatá prosba. Odmítnutí a vztyčení mantinelů mezi tím, co je 

v rámci jejich malého dramatu ještě únosné a co už je příliš, je právě oním prvkem neklidu, 

který vytváří v Ucugim chvění, jež ho ujišťuje o tom, že je stále mezi živými. Při pokusech 

překročit dělicí čáru, přes kterou ho Sacuko zatím nechce pustit, vědomě vyhledává 

konflikt, jelikož i ten je oživením v ubíjející každodennosti, v množství léků, které ho 

udržují při životě fyzicky, na rozdíl od lidské konfrontace, která zachovává v chodu jeho 

mysl. 

Fakticky své utrpení a bolesti dává k dobru jako zdroj anebo spíše záminku pro 

požívání náklonnosti a radosti od osoby, od které je přijímá s největším potěšením. Opět je 

to znak hravosti, kterou slouží jako substituce za omezení po stránce fyzické. Pro Ucugiho 

je to hra, soutěž, která ho udržuje naživu, nehledě na to, že tohle laškování jde na úkor 

zdraví. Aby dosáhl kýženého prožitku slasti, odvažuje se Ucugi nejednou jít i vstříc smrti 

jako v případě, kdy mu snacha povolila, aby uspokojil svou touhu přiblížit se k jejím 

nohám a laskat je a jeho oběhový systém to málem neunesl: 

„Obličej se mi rozpálil a všechna krev se navalila do hlavy (…) Umřu! Myslel jsem, 

že jsem na to dávno připraven, a přece mě to vyděsilo. Říkal jsem si, musíš se uklidnit, 

nesmíš se už vzrušovat, a přesto jsem ani na okamžik nepřestal olizovat prsty. (…) Možná 

že [mé šílené hrátky] nejsou tak vzrušující jako erotické thrillery, které má Sacuko tak 

ráda, ale já jsem vděčný i za tuhle trošku dobrodružství. I kdyby mě měla zabít.“ (Tanizaki 

1998, str. 59-60). 

Nadto ani smrt ho nezastaví, aby se utíkal k fascinaci nohama překrásných dívek a 

jako symbol naprosté submisivity vůči snaše a její opojné kráse. Netají se tím, že si na 

náhrobek chce nechat odlít jako předobraz Buddhových šlépějí právě její chodidla. I po své 

smrti se hodlá s rozkoší oddávat pošlapávání své důstojnosti a maskulinity, aby splynul s 

věčnou blažeností skrze popření sebe sama.  
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Opět je to opozice dvou charakteristik v jednom člověku, které v sobě Ucugi 

skrývá. „Tanizaki musel spoléhat na svou spisovatelskou schopnost přesvědčit čtenáře o 

opodstatněnosti groteskního počínání svého hrdiny. Tanizaki od čtenáře vyžadoval, aby na 

chvíli odložil svůj cit pro morálku a usiloval o to, aby mohl působit pouze na estetické 

cítění čtenáře.“ (Mizuta Lippit 1977, str. 234). Nicméně, estetický dojem není to hlavní, co 

z Ucugiho dělá tak pozoruhodný exemplář osobnosti, která se vyrovnává se stářím, ale je 

to právě jeho cílené překračovaní hranic morálky, jež z něj dělá opovrženíhodného hrdinu 

a stejně tak mu dodává nádech zajímavosti a nekonformity. 

 

3.1.2 Estetika zvrácenosti 

 Přes veškeré morální a etické rozpory a pochybnosti, které může teoreticky 

Ucugiho jednání vyvolávat, se jeho postupy zase tolik neliší od počínání pravého estéta. 

Jako kritik dokáže ocenit výjimečné dílo, i tento stařec se nechává uhranout ladností a 

půvabem a nebrání se fascinaci rozkoší. Jeho sklony k pravému docenění všeho 

uměleckého pramení už v oblibě divadla a to především divadla kabuki.  

 Nicméně, i zde se odráží poválečný úpadek, alespoň tak, jak ho Ucugi vnímá a 

musí si podobně jako ostatní příslušníci starší generace přivyknout, že věci nejsou takové, 

jaké bývaly. Mistrovská představení, na něž se chodil s radostí koukat, jsou už jen 

vzpomínkou a s dnešním pojetím divadelních postav a výpravy už se srovnávat příliš 

nedají: 

 „V poslední době si herci začali navlékat nohy do trikotu, látka se na nich zkrabatí 

a je po iluzi. Správně by si měli nanášet přímo na holé nohy vrstvu bílého pudru.“ 

(Tanizaki 1998, str. 8). 

 Jedno takové velké divadelní představení se mu odehrává přímo pod jeho střechou 

a dokonce je sám účastníkem na jevišti spolu se Sacuko. Jejich vzájemná interakce je 

směsí provokací na hranici obscénnosti a mistrného vyjednávání s diplomatickými 

ústupky, které vyúsťují v nevídanou reciprocitu, kooperaci dvou výstředních aktéru tohoto 

malého domácího dramatu. Koketerie, k níž se Sacuko občas uchyluje v honbě za odměny 

od starého poblázněného muže, se může snadno zaměnit s jistou formou gerontofílie. Její 

evidentní dominance v tomto nerovnovážném vztahu ji zaručuje výhody zcela 
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nesrovnatelné s tím, jaké by se daly očekávat v její pozici manželky syna. Zatímco dcera u 

Ucugiho nemá nárok dočkat se finanční pomoci, která by ji nepochybně přináležela a o 

vlastním synovi vlastně ani pořádně neví, čím se živí, Sacuko profituje z jeho přízně ve 

formě nákladných darů – úplatků a navíc v jejím případě má Ucugi zmapovaný každý 

detail jejího života. 

 Z této jasně zřetelné nevyváženosti se dá vyčíst jeho lhostejnost k odkazu vlastního 

života. Nehledí na dědictví, které tu na zemi zanechá v podobě svých dětí nebo snad toho, 

čeho dosáhl, co dokázal, ale naprosto pragmaticky se upíná k požitku z okamžiku. Tohle 

instantní potěšení je hnacím motorem pro duši starce, nikoliv vlastní přesah. 

 Na vině je Ucugiho selhání jakožto jedince, člověka, který sám o sobě nenalézá 

integritu, potřebnou k tomu, aby dokázal uchopit svou individualitu. Proto, aby dosáhl 

svého uskutečnění, potřebuje nezbytně poslední dílek, který mu do skládačky celistvé 

osobnosti chybí. Bez ženy a bez vzplanutí a vášně není dokonalý, ani úplný. Ideálním 

partnerem a protipólem jeho podstaty je Sacuko. 

 Jako dvojice protějšků, které vždy tvoří jeden celek, slunce a měsíc, muž a žena, 

světlo a stín apod. je tandem Sacuko a Ucugi parafrází na dokonalou harmonii japonské 

estetické tradice, která se snoubí v jednoduchosti a sofistikovaném výrazu kaligrafie a 

ikebany. Sacuko jako něžná květina, která ve své svěžesti a jemné barevnosti skrývá 

zároveň rafinovanost a Ucugi jako časem prověřená a promyšlená technika tahů 

kaligrafického štětce se míjejí v letmých vzrušujících setkáních, aby jejich hrátky dráždily 

smysly diváka. 

 „…dnes naaranžovala žíhanou pampovou trávu, astilbe japonica, a zvláštní odrůdu 

lomikamene do mělké seladonové vázy v mém pokoji. Její ikebana ladí s mou svitkovou 

kaligrafií od Uzana Nagaa…“ (Tanizaki 1998, str. 22). 

 Ucugi sám přiznává, že femme fatale jeho života i představ jsou výhradně potvory, 

které pro něj jednoduše mají určité erotické kouzlo, jemuž nemůže odolat. Zpovídá se tak 

sám ze sklonů k masochistické radosti ze zvrhlosti, vlastně se vyžívá v trýznění. Ve své 

fantazii má přesný předem vymodelovaný archetyp ženy, po níž pátrá v každé generaci a 

která ho dokáže uspokojit. Ovšem pravý prožitek v Ucugiho případě není provázán 

s úrovní fyzickou, ale duševní. A to všechno za účelem zapomenutí na stáří. Je to obranný 

mechanismus, jak se vyhnout konfrontaci s krutostí stárnutí. 
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 Ucugi si pro svůj stav v podstatě vynalézá nový oddělený stav mysli, který by se 

dal přirovnat k šesté inovativní fázi smrti dle psychologického modelu Procesu vyrovnání 

se s umíráním
1
 Kübler-Rossové.

2
 Jeho přístup k stárnutí je do značné míry analogický 

k vleklé nemoci, na jejímž konci čeká smrt. Opravdu tuto skutečnost vnímá jako přítěž, 

jako další z chorob a aby se s ní vyrovnal, neprochází již stádii smutku, jejichž pořadí je 

popření, hněv, smlouvání, deprese a smíření, ale nachází úlevu ve vyžívání se ve stařeckém 

těle. Tak dosahuje usmíření se svým stavem a přináší mu vše, po čem jeho nestydatá 

představivost touží a to je Ucugiho způsob, jak se stáří vysmát a udělat si z něj vlastně 

jeden velký dekadentní umělecký zážitek. 

 

3.2 Klíč 

3.2.1 Na poslední chvíli 

 Stejně jako v Deníku bláznivého starce Tanizaki zvolil velmi specifický narativní 

postup ve formě deníkových záznamů ústředního hrdiny ve svém románu Klíč. V případě 

Klíče se však úroveň vyprávění dostává na další úroveň spolu s tím, jak se v knize střídají 

zápisy hned dvou protagonistů a skrze působivou provázanost ve výměnách těchto dvou na 

první pohled oddělených monologů, které pouze svou reciprocitou umožňují, aby vznikl 

kompaktní dialogický příběh. Vrcholem tohoto díla je pak, jak poznamenává Donald 

Keene, „ironický zvrat“ (Keene 2003, str. 20), spočívající ve skutečnosti, že oba hrdinové – 

manželé o deníku toho druhého vědí a vzájemně si je potají pročítají. 

 I když ústřední pár v podstatě ještě nespadá do kategorie starců, s 56 lety muže a 46 

roky ženy se jedná spíše o manžele ve středním věku, oba ve svém líčení událostí ze svého 

života zmiňují informace, jež lze chápat jako známky obav ze stáří a jeho průběhu a 

v neposlední řadě i vyrovnávání se s jeho následky. Čas jim neúprosně utíká a oba pociťují 

jeho neblahé účinky na svůj zdravotní stav. Pro tyto jejich pohnutky se dá Klíč zařadit mezi 

literární práce, které jsou relevantní k tématu stárnutí. 

 Manželská krize, jejímiž příčinami jsou jak nevyváženost v intimní oblasti, tak 

celkově ustrnulý přístup manželů k jejich vztahu, je nutí utíkat před sebou navzájem i před 

                                                      

1
 model zavedený roku 1969, popisující stádia smutku při vyrovnávání se s osobní tragedií 

2
 Elisabeth Kübler-Rossová (1926-2004), americká psycholožka 
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vnějším světem a hlavně pak před časem do samotného nitra času, snaží se jej zastavit 

skrze deník, který je vděčným posluchačem a zároveň zárukou přetrvání a uchování jich 

samotných. 

 Přesto však v jejich soužití fungují velmi intenzivní tendence, díky nimž se snaží 

svůj vztah zachránit. Ve starosvětsky vychované manželce Ikuko se střetávají dva 

protichůdné tlaky, standardy chování, jimž se snaží dostát a které od ní mimo jiné vyžadují 

bezpodmínečnou poslušnost svému muži, jak na veřejnosti, tak v soukromí na jedné straně 

a její oproti běžnému očekávání u žen nadprůměrná sexuální žádostivost na straně druhé. 

Instinkty jejího muže ho ženou za uspokojením jejích tužeb, překážkou mu však je jeho 

vlastní tělesná nedostatečnost v tomto směru a k zemi ho strhává trauma z neschopnosti 

vyhovět. Přese všechno ho však nadále žene oddanost, sebezapření a ohromná snaha plnit 

své manželské povinnosti, tak jak by chtěl, ale chtíč jeho ženy nespočívá ve stejných 

fantaziích, jaké uspokojují jeho. A tak na úkor svých představ o tělesném souznění 

upřednostňuje libido manželky, přes vzájemnou nekompatibilitu staví na první místo pocit 

povinnosti a zavázanosti. Následkem je však bludný kruh neutichajících potřeb manželky a 

upadajícího zdraví manžela.  

 Klíčem k tomuto nekonečnému cyklu je dosažení spokojenosti jedině a pouze přes 

uspokojení toho druhého. A tak k sobě hledají cestu podobně jako dva pubescenti svázaní 

ostýchavostí, stejně tak jako zvědavostí, avšak bariérou ve vzájemném dorozumívání je 

stud, nejistota, jak vyjádřit vlastní přání tomu druhému a jak se vyrovnat s vlastní 

intimitou. Z toho důvodu chce manžel na poslední chvíli dosáhnout s Ikuko prolnutí jak 

fyzické, tak duševní stránky a naplnit tak jejich svazek, dokud mu to chátrající tělesná 

schránka ještě dovoluje. 

 Za tímto účelem se v jejich rodině postupně formuje nenápadný milostný 

čtyřúhelník, do něhož vedle manželů vstupuje i jejich dcera Tošiko a jistý pan Kimura, její 

potencionální nápadník a zároveň kolega jejího otce. Smyslem tohoto čtyřúhelníku je 

veskrze jediný záměr, pro nějž se všichni čtyři spojili, leč každý ze svých osobních 

zištných důvodů.   

 „…je nevídanou ironií osudu, že všichni čtyři sice jeden druhého navzájem 

podvádíme, ale ve skutečnosti spojenými silami sledujeme jeden cíl. (…) Jak mravně 

zkorumpovat mou ženu…“ (Tanizaki 2011, str. 74). 
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 Vzájemný princip náklonnosti mezi jednotlivými aktéry je ukotven v tajné 

dychtivosti po panu Kimurovi, kterou sdílí matka s dcerou. Dcera tedy chce probudit 

v matce potřebu vzbouřit se upjatému vychování, aby se vrátila v myšlenkách k otci, jde 

čistě o konflikt zájmů při soupeření o jednoho mladého muže. Manžel pochopitelně prahne 

po tom, aby mu jeho žena věnovala náležitou pozornost, ale ve skrytu je na tom stejně i 

Kimura, který chce její pozornost také upoutat. Paradoxně pro různorodost motivů dochází 

ke střetu zájmů všech postav. 

 Jádrem vnitřního konfliktu manželů ve vleku stáří je jejich ochota obětovat cokoliv 

za to, aby každý z nich dosáhl svého záměru. Vzájemně se svým jednáním provokují, 

nepokrytě využívají jako černého koně Kimuru a ve vší snaze vymanit se z řetězů 

společenského úzu a rozpačitosti nad vlastní sexualitou, se postupně vytrácí hranice mezi 

přáním ukojit pudy svoje anebo toho druhého. 

 Když v závěru manžel postupně dosahuje úspěchů v prolomení jednotvárnosti tužeb 

své ženy, postupně předpokládá, že vzhledem ke zhoršujícímu se stavu, už mu zdraví o 

moc víc nedovolí. Upíná se tedy k tomu jedinému oboustranně naplněnému splynutí 

s milovanou ženou a dochází ke smrtelné extázi. Na samém pokraji fyzického vypětí 

dochází k vrcholnému spojení s Ikuko, které nicméně předchází tolik obávanému 

tělesnému úpadku, v nejzazším možném bodě ale ještě stihl dosáhnout svého egoisticko-

altruistického záměru. Po záchvatu mrtvice přímo na zenitu jejich společného intimního 

života ale jako cenu za tento požitek musí obětovat to, o čem se domnívá, že z něj dělá 

plnohodnotného člověka. Paralýza, jež ho postihne, je jako odplata shůry za vzrušení, po 

němž tak prahl. Podobně jako i jiné postarší mužské postavy Tanizakiho děl, je pro starého 

pána neodvratné, aby byl zničen vášní k vášnivé ženě, a je zadupán pod tíhou její 

marnivosti a nezkrotnosti.  

 

3.2.2 Hra na schovávanou 

 Pro svou charakteristickou formu střídání deníkových záznamů obou manželů je 

Klíč zcela unikátním dílem, v němž se naprosto stírá předěl mezi intrapersonální a 

interpersonální komunikací. To, co je zprvu zamýšleno jako osobní záznam, určený pouze 

pro pisatele samotného jako prostředek k interní duševní očistě, se postupně rozšiřuje na 
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zašifrovanou zprávu pro předem cíleného čtenáře, jímž je samozřejmě partner, respektive 

partnerka.  

 Deník je pro oba skutečnou formou komunikace, neboť jednoduše běžného 

dorozumívání za pomoci přímého kontaktu, konfrontace tváří v tvář nejsou schopni a už 

vůbec ne, pokud by se mělo jednat o tak důvěrné záležitosti, jako jsou výměny názorů na 

jejich manželské soužití. Upřímný rozhovor prostřednictvím deníků je jedinou možnou 

metodou, jak si tak zásadní, ale interní věci sdělit. Zároveň je tu opět čitelný konflikt mezi 

studem a určitou formou exhibicionismu.  

 Oba dva se totiž brání tomu, aby podoba tohoto média, s jehož pomocí jsou ochotni 

si předávat fragmenty citlivých informací, byla příliš zjevná a příliš prvoplánová. Než aby 

byly deníkové sešity nápadně po ruce, raději se uchýlí ke skrývání a ostražitosti. A také k 

různým způsobům, jak přístup k němu znesnadnit a ideálně mít pojistky, jak poznat, že 

došlo k narušení soukromí, které si deníkem vytvářejí. Veškeré toto úsilí na schovávání se 

je ale současně prostředkem ke generování dalšího napětí a vzrušení.  

 Oba de facto deník píší s vědomím, možná spíše zbožným přáním, že ten druhý si 

ho snad přečte. Otevřeně se přiznávají, že partnerův deník odhalili, dokonce do něj 

nahlédli, ale dušují se, že ho nečetli. Jak se posléze ukáže, fakt, že takovou věc do deníku 

píší, ještě nezbytně neznamená, že tomu tak ve skutečnosti je. Nicméně, společně si vytváří 

iluzorní svět, v němž se o počestnosti vzájemně nemohou nikdy ujistit, dokud cizí deník 

doopravdy nezačnou pročítat.  

 „I když chtě nechtě beru na vědomí, že manžel potají můj deník čte, přece jen 

doufám, že se k tomu nikdy otevřeně nepřizná. Ale on je člověk, který se vždycky bude 

tvářit, že jej nečte, ačkoli jej čte, a tak ani nebude mít zapotřebí nějak zvlášť to zapírat.“ 

(Tanizaki 2011, str. 46). 

 Cyklus osočování z nemožnosti důvěry, kontrovaný latentní potřebou, aby zápisy 

skutečně byly čteny, že jsou psány se záměrem, aby byly čteny, nebere konce, a čím víc 

jeden druhého přesvědčuje, tím evidentnější je doznání obou manželů:  

 „Mohu ji však ujistit, že i když jsem rozlepil její deník, ba dokonce ho otevřel a 

podíval se do něj, z toho, co je v něm napsáno, jsem nepřečetl ani slůvko. (…) Byl bych 

rád, kdyby mi věřila. Samozřejmě, čím víc budu zdůrazňovat, že jsem jej nečetl, tím víc ona 
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bude přesvědčená, že jsem deník četl, a tak jsem si ho nakonec asi raději měl přece jen 

přečíst. Jenže já jsem ho opravdu nečetl.“ (Tanizaki 2011, str. 46). 

 Celý proces skrývání deníku se stává malou hrou, kterou již muž i žena mistrně 

ovládají. Při výběru nejvhodnější skrýše musí skloubit hned několik nároků, a totiž, aby 

deník byl skutečně ukrytý, nicméně aby stále bylo možné ho najít a přitom aby se ho 

mohla dopátrat jen jedna konkrétní osoba. Jeden druhému kladou do cesty stopy i 

překážky, protože vlastně sami nemají jasno v tom, zda chtějí odkrýt obsah deníku či 

nikoliv. Obzvlášť dvojaký přístup má především Ikuko, která v době nemohoucnosti 

manžela najednou propadne paranoie, že by se k manželovi mohl deník přece jenom dostat 

prostřednictvím jejich dcery. Její obavy jí ženou do stavů hraničících se stihomamem tak 

silným, že nutí k pochybám o jejím duševním zdraví. Otázkou je, do jaké míry ji k tomu 

žene strach z odhalení anebo hluboko pod povrchem ukrytá láska k manželovi. Deníky 

jsou tak velmi dvojsečným svědkem komplikovaného vztahu hrdinů a jejich výklad se 

mnohdy pohybuje na rozhrání zcela protilehlých pocitů. 

 Oba jsou si plně vědomi hry, kterou spolu sehrávají, nicméně v momentě, kdy už 

manžel ví, že překonal hranici, za níž už jejich malá etuda nemůže mít pokračování a jako 

poslední výkřik do tmy po ženě žádá, aby mu prokázala poslední laskavost a nechala jej 

dobrovolně svůj deník projít. Žádá tak po ní nejen přiznání, ale i aby odhodila masku, 

kterou si pro svoje představení postupně vypreparovali a aby si přestala hrát na 

schovávanou. Ikuko však odmítá přestat si hrát, tuší, že kdyby vypadla z role, mělo by to 

ještě zhoubnější následky a na samém konci života by manžela zradila tím, že by mu svou 

skutečnou, nikoliv předstíranou nevěru s Kimurou vyzradila. A tak i samotný dotaz na 

deník a chápavá odpověď z úst manžela není nic, než další pokračování, součást hry mezi 

nimi dvěma. 

 Důvodem urputného trvání na setrvání v těchto předem daných úlohách je i to, že 

jim oběma doposud tento způsob komunikace vyhovoval a svým způsobem byl 

symbiózou, kdy jejich svazek docházel úplnosti v nutnosti mít po boku toho druhého, aby 

zachovali svoje pudové já. Byl to zcela funkční směnný obchod se splněnými tužbami. 
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3.2.3 Oidipovský komplex 

 Právě pro své puritánské vychování se Ikuko nikdy nezdráhala ani pomyslet na 

jiného, než svého muže, i tak ale příchod Kimury do jejich domácnosti zapůsobil jako 

katalyzátor řetězce událostí, které vyústily v smrt starého pána a usilování otcovské a 

synovské postavy o jednu ženu – matku. I proto se dá v románu vysledovat jakási paralela 

oidipovského komplexu v jeho nejsofistikovanější podobě. 

 Kimura je ve své podstatě uhranutý profesorovou ženou, která ač je znatelně starší, 

stále oplývá půvaby, které si nezadají ani s mladou slečnou. Ačkoliv je k manželovi, 

jakožto staršímu kolegovi, otci jeho eventuální známosti a celkově i přirozené autoritě 

zdvořilý, jak jen to jde, objektem jeho zájmu je jeho žena a to dokonce před jejich dcerou, 

které by se dle očekávání měl dvořit. 

 Ve snaze zaujmout a podrobit se cele a bytostně jedné a té samé ženě, se dva 

inteligentní muži pouští do naprosto nesmyslného zápolení. Započíná tak absurdní souboj 

dvou pro ni nepřijatelných partnerů, byť každý z nich si zamítnutí ze strany Ikuko 

vysloužil z jiného důvodu. Zatímco manžel, kterého ctí a miluje, se jí zároveň hnusí a 

nemůže zrealizovat její fantazie, ke Kimurovi, který je zosobněním jejích představ nemůže 

zprvu přistupovat jako k reálnému potencionálnímu milenci, jelikož by se musela vzepřít 

svému morálnímu kodexu.  

 Tlakem okolí, tedy všech tří dalších účastníků téhle rošády a vlastně i z vlastního 

popudu však postupně situaci přehodnocuje a poddává se zvrhlým potřebám. 

Prvopočátkem její metamorfózy je žárlivost. Erotické napětí, které manžele vystupňují, je 

primárně určeno k zasazení semínka pochybností, které je mají sžírat, hlavně pak manžela, 

aby se vyburcoval k lepšímu výkonu. Balancují ale na ostří nože a situace se jim vymkne 

z rukou, aniž by si to uvědomili. Mužova žárlivost je ve finále více méně obavou 

z milenců, z uzurpace a ztráty milované partnerky. Jeho nejsilnější obavou je ztráta dlouho 

budovaného důvěrného spojení. Jeho motorem je tedy strach, který ale jako jediný zaručí, 

že dokáže nad sebou i ženou získat převahu a ta ho strachu zpětně zbavuje. To je starcův 

mechanismus, jak se vymotat z deprese stárnutí. 

 Zpočátku tedy úloha Kimury nemá zásadní význam, je pouze prostředkem ke 

vzájemnému trýznění obou partnerů. Nevyhnutelně ale s tím, jak jejich soupeření graduje, 

Kimura mezi ně vstupuje. Je to zcela evidentní ve chvíli, kdy v deliriu z opilosti Ikuko 
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přestane rozlišovat mezi reálem a blouzněním a zaměňuje při aktu samotném osobu 

manžela a mladíka. 

 Oidipovská vazba se naplno projeví, když představa Kimury v jejich intimním 

životě zaviní, že stařec neusnese intenzitu spojení s manželkou a domácí drama skončí jeho 

smrtí. I když nezemře Kimurovou rukou, je to důsledek jeho působení v jejich vztahu a 

fixace na mateřskou postavu Ikuko. Ve výsledku je to však ona, kdo se musí se zármutkem 

z jeho smrti potýkat a snad, aby potlačila pocity viny, činí tak skrze odměřenost 

zkratkovitých deníkových záznamů. Výčtem přesných medicínských faktů, týkajících se 

neutěšeného stavu manžela anebo například až obsedantní přesností v součtu dnů, které 

uběhly od jeho smrti, od posledního zápisu do deníku atd., si vytváří odstup, který ji má 

oprostit od připomínky toho, že i ve svém pokročilém věku je schopna přerodu. Manželův 

skon je věčnou připomínkou toho, že i ona je bytostí, podléhající zkáze a utíká se tak od 

výhružných znamení stáří do náručí chlapce. 

 I Ikuko si pohrává se stigmatem smrti, které nad ní visí, jak pociťuje přibývající 

léta. Její způsob smíření vede skrze otevřené hazardování se životem. Jako černá vdova se 

pokouší vygradovat vztah do krajnosti, do extatického stavu, kdy se její manžel musí vydat 

ze všeho a nemá kam ukrýt své obavy. Svými poznámkami o svém zhoršujícím se zdraví 

dráždí manžela, přestože se ve skutečnosti jedná o lež s jediným úmyslem: 

 „Psala jsem je se záměrem vehnat manžela co nejrychleji do propasti smrti. Chtěla 

jsem mu tak naznačit, že když já hazardují se svým zdravím a riskuji život, měl by i on být 

ochoten činit totéž.“ (Tanizaki 2011, str. 145). 

 Sama však zřejmě nemá jistotu, jestli je to ona, kdo si manželův konec přeje anebo 

její podvědomí. A zda je to opravdu skon, čeho se snaží dosáhnout anebo je to součást 

další z jejich mnoha komplikovaných her. Ať už dlí základ jejích motivů kdekoliv, 

jednoznačně nebyl jeho součástí předpoklad, že by manžel na takový extrém přistoupil. On 

se k tomu však přese všechna rizika, pro lásku k ní odhodlal. 

 „Jakmile jde o nemoc, již odmala nejsem žádný hrdina, jsem spíš krajně zbabělý. 

Jenže teď, v šestapadesáti, mi připadá, že jsem konečně nalezl smysl života a že v určitých 

ohledech jsem troufalejší a ochotnější riskovat ještě víc než ona.“ (Tanizaki 2011, str. 56). 
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 Předobraz oidipovské závislosti na ženské figuře, která je zosobněním matky, však 

není v Tanizakiho podání poprvé prezentován v Klíči. Podobný jev lze nalézt i v jiném 

Tanizakiho díle O touze po matce.  

„Stejně jako Tanizaki ve skutečném životě, je vypravěč nesmělé, rozmazlené dítě, 

které je fixované – částečně i z úžasu – na svou překrásnou, ale odtažitou matku.“ (Fowler 

1980, str. 482). Není ale hlavní hrdina Klíče zcela totožně upnut na svou ženu, která také 

ztělesňuje ideál ženské krásy, spojený ale s chladnosti, která je ve zjevném protikladu 

k mateřské náklonnosti. Přestože se nejedná o příbuzenský vztah matky se synem, je 

spojení mezi manžely stejné jako u Tanizakiho alter ega z O touze po matce. Tedy, pár 

z Klíče je de facto šablonou pro vyprávění o tíhnutí malého chlapce k matce, které je samo 

o sobě skrytou paralelou oidipovské závislosti. Oba příběhy jsou ve své podstatě téměř 

shodné, oba totiž popisují Tanizakiho posedlost ženami, která tkví v potřebě krásy a 

strachu z moci, kterou s sebou jejich krása přináší. 
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4. Cucui Jasutaka 

V porovnání s Kawabatou a Tanizakim je tvorba Cucuie Jasutaky (nar. 1934) 

značně odlišná, jak po stránce obsahové, tak i stylistické. I přesto je Cucui autorem, který 

si v moderní japonské literatuře vydobyl své místo. Jeho práce se zpravidla vyznačují 

satirickým, až groteskním rázem, poměrně banální anebo naopak závažná, nicméně 

neřešená společenská témata dokáže přetvořit v hlasitou sociální kritiku. Upozorňuje na 

fakt, že vymoženosti techniky a pokroky v rámci civilizačního růstu nemusí mít vždy jen 

pozitivní dopady a skrze koncepty jako je ovládnutí lidstva technologiemi, které jsme sami 

vytvořili, upozorňuje na tlak, jenž je na člověka jako individuum během jeho života 

vyvíjen jak masou ostatních jedinců, tak i společností, která vyžaduje určitou úroveň 

unifikovanosti.  

Nevyhýbá se ani tématům na pomezí filozofie. Jako pojednání o významu bytí a 

nebytí a podobě posmrtného života lze považovat například román Peklo, který se 

námětem příliš neliší od Sartrova
3
 dramatu Za zavřenými dveřmi. Tam prezentuje peklo 

nikoliv jako prostor věčného utrpení v podobě mučení a ďábelských stvoření v klasickém 

západním křesťanském pojetí, ale jako věčné a nezvratitelné odsouzení ke sdílení jedné 

místnosti s ostatními lidmi.  

Obdobné motivy lze nalézt i v románu Konec stříbrného věku. Zde nabízí Cucui 

naprosto odlišný a nový pohled na problematiku stárnoucí populace v Japonsku, když 

načrtne realitu tak, jak by teoreticky mohla vypadat v případě, že by se vláda rozhodla své 

obyvatele likvidovat na základě překročení určitého věku. Přirozeně tak nemůže činit 

přímo, proto snižování počtu postarších obyvatelů svěří do rukou přímo jim, aby se 

vyvraždili navzájem v řízených kontrolovaných vlnách uměle vyprodukovaného násilí. 

Přes veškerou kontroverzi této idey se jedná o dílo, jehož význam nesmí být 

podceňován, neboť nastavuje zrcadlo institucím v lidské společnosti, aby se v budoucnosti 

vyhnuly podobnému směřování, byť se nyní může zdát zcela nereálné. Je to zdvižený prst 

pro všechny, kterých se daná situace týká. Touto formou tak Cucui také přispívá v rámci 

japonské literatury posledního zhruba půlstoletí ke způsobu vyobrazení tématu stárnutí a 

bez pochyby je pro zachycení tohoto průřezového námětu podstatným autorem. 

 

                                                      

3
 Jean Paul Sartre (1905-1980), francouzský filozof, dramatik a spisovatel 
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4.1 Konec stříbrného věku 

4.1.1 Satira a tížívá realita 

 Představa, že veškeré obyvatelstvo nad 70 let věku má být organizovaně zapojeno 

do činnosti nazvané vyhýbavě „stříbrná bitva“ za krutým a zvráceným účelem snížení 

stavů je už sama o sobě z hlediska logického uvažování na první pohled jen ironickou 

nadsázkou reality. Obecná nespokojenost s funkčností státního aparátu je ale faktický 

problém a podobné potencionální výklady dalšího vývoje reflektují bezmocnost a obavy 

osob v důchodu spojené s výhledem do budoucnosti.  

 Cucui evidentně prezentuje satiru politické i společenské scény, dovedenou ad 

absurdum v nejzazším slova smyslu. Je to vláda a směřování politiky, které de facto 

vyvolávají válku s vlastním lidem. Konstelace okolností, které vytváří zápletku Konce 

stříbrného věku, jsou jakousi parafrází na battle royale
4
. To, co je pro běžného člověka 

naprosto nepředstavitelný scénář je však pro účastníky bitvy v knize nelítostná denní 

realita, která si mnohdy vynucuje oběť v podobě ztráty dosavadních představ o tom, jak 

budou trávit v poklidu sklonek života a mimo jiné i přehodnocení zvnitřněných morálních 

imperativů. Konflikt se tedy neodehrává pouze mezi rigiditou administrativy, která k celé 

věci přistupuje s děsivou chladnokrevností a právem rozhořčenými stařečky. Je to i střet 

v rámci psychiky každého jednoho z nich, protože se jedná o jedince, kteří vhledem ke 

svému věku už minimálně jednou válkou prošli. Buďto jako vojenští veteráni nebo oběti 

válečné mašinérie, jednoznačně se ale jedná o generaci poznamenanou boji, která ačkoliv 

se doposud nacházela v mírovém stavu, je znovu konfrontována ještě krutější bitevní 

zkušeností, když je nucena bojovat ve vlastním kruhu. 

 Upínání se k fantaziím o poklidném zaslouženém stáří, ideálně v rodinném kruhu, 

možnost konečně se věnovat sobě, popřípadě svým koníčkům je v okamžiku zaměněna za 

strach o vlastní život. Ten je posílen o skutečnost, že zde jsou všichni až na posledního 

přeživšího považováni za povolené ztráty, dokonce spíš za ztráty žádoucí. 

 Vrženi do vřavy vzájemného vybíjení hledají senioři nejrůznější způsoby jak se 

svou situací bezprostředního ohrožení holého života vypořádat. Každý je ponechán 

vlastnímu osudu, vytvářet společenství či tajná spojenectví nemůže zaručit bezpečí, jelikož 

                                                      

4
 specifický typ soutěže mezi větším počtem účastníků, založený na principu postupného vzájemného 

vyřazování 
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se nedá nikomu věřit. Drtivá většina jich je odkázaná jen na vlastní schopnosti a někteří 

z nich jsou poprvé v životě v situaci, kdy se musí spolehnout jen na sebe, někteří jsou 

dokonce poprvé skutečně sami. 

 V podobně stresující situaci se dá očekávat, že v některých případech budou 

závislejší jedinci pociťovat ze samé opuštěnosti bytostnou potřebu kontaktu a to i přes 

nevyhnutelnou nutnost konfliktu. Nicméně, pro starce a stařenky sžírané samotou je právě 

konflikt mnohdy nejzajímavější a nejživější formou komunikace a ve finále pro ně může 

být účelnější a paradoxně příjemnější než bezpředmětné hovory o ničem.  

V případě spojenectví se záměrem nezůstat sám ovšem hrozí riziko, že takový 

vztah si jen těžko udrží rovnováhu. Posléze se z původní oběti stává manipulátor, trýznitel, 

který si nad svým společníkem získá absolutní převahu a využívá situace a především toho, 

že je sám oběť, ve svůj prospěch. 

„Cubata na Umeko chvíli hleděl, jako by byla nějakým prazvláštním tvorem, ale 

nakonec pomalu potřásl hlavou a řekl: ,Takové ubohé zbabělé malé zvířátko, které žije jen 

proto, aby jej někdo zabil. (…) Dobrá. Máš to mít. Můžeš tu bydlet a dělat mi hospodyni a 

až se mi to bude hodit, tak tě zabiju.‘“ (Cucui 2011, str. 39). 

Každý nakládá se svým osudem po svém, ale celkově je v postojích zúčastněných 

cítit, že když náhlá smrt nepřijde zásahem vyšší moci, ale jako politické rozhodnutí 

člověka s pochybnými úmysly, přirozené lidské sklony jako je lpění na majetku či 

zachování důstojnosti jdou stranou. Úzkost a strach jsou mnohem intenzivnější a tísnivější 

a zároveň je ženou k jednání, k němuž by za běžných okolností nikdy nebyli ochotni 

přistoupit. Najednou pod hrozbou násilné smrti z rukou jiného zoufalého starce dochází 

k neschopnosti uchopit odchod z tohoto světa a stáří jako nežádoucí, obtížný stav se stává 

statusem vítaným, kterým by ani teď nepohrdli, pokud by to znamenalo vyhandlovat si 

další den života. Obratem se tak stáří stává něčím, co nemá být nahlíženo jako něco 

špatného či ponižujícího, ale je ho potřeba bránit.  

 

4.1.2 Katarze skrze prehistorický boj 

 S ohledem na to, že se senioři do bitevní zóny jednou dostali, mnozí si uvědomí, že 

není cesty ven, jedině pokud by dokázali vydržet až do konce. Každý volí svoji vlastní 

strategii, zběsilým vražděním ostatních počínaje a vypočítavým vyčkáváním v úkrytu 
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dokud se všichni nepobijí konče. Každopádně se bitva postupně přetváří v jeden velký hon, 

v podstatě až prehistorický přístup k lovu stylem silnější přežije. Vzájemná nevraživost a 

nemožnost nikomu důvěřovat vede i v základu pacifistické povahy k tomu, aby začaly 

taktizovat, naprosto propadli pravěkým pudům lovce a především, aby začaly překračovat 

hranice a normy, které je v normálním životě drží na uzdě, aby se neovladatelně nezvrhli, 

což je přesně to, k čemu v zóně dochází. 

 Uměle vyprodukované stanné právo tvoří z kdysi civilizovaných lidí karikatury na 

lidství, když se postupně mění v monstra, která se navzájem ponižují, citově vydírají a 

fyzicky trýzní a to vše ještě se zvráceným potěšením. Zkoumání jejich vynucených reakcí 

však poskytuje pozoruhodnou psychologickou sondu do způsobů, jakým staří lidé 

přistupují k boji o šanci na svou existenci. Mezi účastníky lze vypozorovat celou škálu 

obranných mechanismů, které si vytvořili, aby je absurdita situace, do níž se dostali, zcela 

nepřipravila o zdravý rozum.  V jejich myslích se odvíjejí procesy od totální rezignace, 

paniky, vyšinutí až po hrozivou psychopatologickou koncentraci, se kterou se vrhají na 

další nebohé občany v bitevním poli. 

 Nicméně všudypřítomný konflikt také vyžaduje, aby se v krajních momentech 

vzájemně poslouchali, aby vyjádřili vlastní názor, protože jindy už k tomu nebude 

příležitost. I ti nejbázlivější musí překročit svůj stín a oproti očekávání tak vlastně dochází 

ke katarzi, uvolnění tlaku a pocitů, které po celou dobu drželi uvnitř a mlčeli. Teprve 

pravěký instinkt umět přesně rozlišit, kdy se obětovat pro dobro skupiny a kdy jít sám za 

sebe jim poskytuje volnost, jakou striktně svázaná moderní civilizace neumožňuje.  

 O to znatelnější je rozdíl mezi bojovými podmínkami stříbrné bitvy a reálného 

života zpět v současném světě. Ústřední hrdina Kuičiró v poslední chvíli dojde k procitnutí 

z davové psychózy, jejímž motivem bylo prahnutí po pomstě skupinou přeživších starců, 

kteří se chystali vyhladit odbor ministerstva práce a zdravotnictví, který měl formálně toto 

řízené krveprolití na seniorech na svědomí.  

 „Kolena se mu třásla. Pomaloučku ustoupil. Nikdo z kolemjdoucích, které upoutal 

křik a vzdálené zvuky agónie vycházející z budovy, si jej nevšímal. Už dost, pomyslel si. 

Nechci, aby mě zabili. A nechci už nikoho zabíjet. Jdu domů. Já jdu domů. Jdu k ženě a 

synovi a vnoučkovi.“ (Cucui 2011, str. 175-176). 
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 Absurdita situace přinutí i člověka, který sám ve stříbrné bitvě ve své čtvrti zvítězil 

a nese si tak s sebou stigma vraha i oběti zároveň, aby se zastavil před dalším chorým 

jednáním, které by vedlo ke smrti. Jelikož ví, že to je jen další krok do bludného kruhu 

pomsty a zabíjení. Člověk, který přežil svou smrt v bitvě, se vrací k tužbám běžného 

smrtelníka, aby – znovu – přežil. 
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5. Závěr 

 Pokud se ptáme, jakým způsobem vybraní japonští pováleční autoři zacházejí 

s námětem stáří ve svých dílech, je jasné, že v pěti rozebraných dílech od tří různých 

autorů je možné vysledovat značnou podobnost v základních charakteristikách starců, o 

jejichž životě jednotlivé tituly pojednávají. Jejich osudy jsou v mnoha aspektech silně 

provázané a vykazují mnohé styčné body, i když se v dílčích detailech přirozeně liší, jsou 

především všechny jasným odrazem doby, do níž je zápletka zasazena. Vzhledem k tomu, 

že se jedná o druhou polovinu 20. století, do určité míry všichni reflektují negativní 

prožitky z dob druhé světové války a nevyhnou se tak zpracování válečné látky, 

celonárodního zklamání s jejími výsledky a z bojové mašinérie jako takové. Ve většině děl 

jsou zastoupeny prvky poválečného traumatu, které dopadlo jak na společenský vývoj, tak 

i na celkový životní standard Japonců a postavy si jednou za čas zastesknou po dobách 

minulých.  

 Analogie mezi jednotlivými figurami začíná u jejich motivací, které jsou vesměs 

obdobné. Všem jde především o to, aby dosáhly nějaké úrovně vyřešení svých osobních či 

rodinných potíží, jinak řečeno, aby uměli urovnat své vztahy. Dále je to dosažení mety 

v podobě zanechání odkazu, které souvisí s potřebou přesahu, nalezení něčeho 

transcendentního v jejich životě, co by tu zůstalo i po smrti, která je zásadním mezníkem. 

Vedle toho usilují o potěšení po lidské stránce, baží po pocitech naplnění a také si chtějí 

života užít, dokud jim to chatrné zdraví a omšelé tělo ještě dovolují. S tím souvisí i 

poslední hnací síla starců-hrdinů, a to překonávání strachu, bez ohledu na to z čeho. Je to 

překračování hranic a mezí vytyčených etikou anebo vlastním svědomím, ale především je 

to prostředek k utišení vnitřních pochybností, které nemají s kým sdílet v osamělosti stáří. 

Poněkud odlišnou záležitostí jsou pak postupy a cesty, jakými těchto předsevzetí dosahují, 

v tomto bodě už vykazují větší míru individuality. 

 Asi nejbližší srovnání snesou protagonisté z pera Kawabaty a Tanizakiho. Jsou si 

nejblíže ani ne tak charakterově, ale spíše co se týká vnitřního zápolení s tím, kde se 

v životě zrovna nacházejí. Jako překážka pro jejich porovnání může působit různý literární 

styl, v jehož pojetí se rozcházejí už v základních rovinách jako je psaní v klasické er-formě 

v případě Kawabatových děl a deníkového pojetí ich-formy v Tanizakiho případě. Shodují 

se ale minimálně v tom, že způsob psaní, který na první pohled může působit až 
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prvoplánově, je ve skutečnosti složitou strukturou, která skrývá sofistikovaný 

spisovatelský um. 

 Jednota je čitelná zejména v zasazení děje i postav do daného vztahového 

spletence. Obdobně jako ústřední postava vzoru stárnutí u Kawabaty, Ogata Šingo v Hlasu 

hory, se Tanizakiho Ucugi Tokusuke z Deníku bláznivého starce nachází v dvojroli pána 

domu a zároveň nemohoucího a tím pádem i neškodného dědečka, obletovaného půvabnou 

snachou, která sama v manželovi – jeho vlastním synovi – nenalézá oporu a tuto pozornost 

s povděkem kvituje. Styčné body mezi těmito dvěma díly jsou zcela zjevné. Nicméně, 

v případě Tanizakiho hrdiny se však všechno odehrává na zcela jiné úrovni. Kawabatova 

lyricky laděná meditace nad smyslem života, pomíjivosti bytí a příklonem k matce přírodě 

je z hlediska přístupu k hlavní postavě diametrálně odlišná od Tanizakiho schématu stáří, 

které místy balancuje na hraně s absurdním dramatem. 

Komplexní povahy obou starců se často prolínají v jednu, esenciální rozdíl tkví 

v konečném vyznění obou knih, z nichž vyplývá, že „najdeme téměř zrcadlový obraz 

vztahu starého muže k jeho krásné snaše… Odráží se tu ale spíš jen rodinná situace, 

zatímco portrét starého pana Ucugiho z Tanizakiho novely je nádherně zkreslená, 

fascinující karikatura Kawabatova Šinga.“ (Líman 2008, str. 146). 

 Kawabata razí svůj lyrický přírodní styl, jeho vyprávění má i jasný duchovní 

rozměr a skrze jemnou obrazovost, nostalgii a citové pohnutí žene svého hrdinu ke smíření 

se světem přes únik, útěk k přírodě. Ženské postavy, které jsou význačnou devizou obou 

autorů, jsou v jeho podání spíše éterické bytosti, k nimž se upíná v dětském slova smyslu. 

Jsou to mateřské rysy, které je vystihují více než pronikavé pohledy femme fatale 

v Tanizakiho smyslu. Ten ženy a dívky raději vykresluje jako erotický objekt zájmu a 

epičtějším, prozaičtějším stylem než Kawabata svým stařeckým postavám dodává nadhled, 

někdy je téměř paroduje, ale to vše s jasným cílem, pomoci jim překonat útrapy stáří skrze 

popření stárnutí a hédonismus. Hledá tak útěchu nikoliv v přírodě, ale v člověku. 

 Oba autoři tak podávají duální obraz stáří, který je ale silně propojený v motivaci a 

směru, kterým se hlavní role ubírají a obecně lze jeho základní principy vnímat jako 

univerzální symbol, vytržený z času a platný bez ohledu na dobu i prostředí. 

 Jejich souběžné líčení skrytých zákoutí stárnutí je pak poněkud v opozici 

k výjevům, které v Konci stříbrného věku předkládá Cucui Jasutaka. Vzhledem 
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k odlišnému dobovému zasazení už nepopisuje tematicky příbuzný děj, ale spíše 

potenciální odpovědí na otázku všech starých Japonců, a totiž, co by se s nimi mohlo 

v budoucnosti dít. Plánované vzájemné vyvražďování je extrémním příkladem řešení 

situace, ale právě krajní podmínky představují nový způsob konfrontace stárnoucích 

postav s jejich nejniternějšími prožitky. Pozoruhodný je rozdíl v pojetí vysokého věku 

jedincem a skupinou. Zatímco jednotlivce zastupují ústřední postavy z prací Kawabaty a 

Tanizakiho, jednání pod vlivem skupiny a radikálních podmínek je doménou postav 

z Cucuiovy politické polemiky. Dokud společenství existuje a je na něj kontinuálně 

vyvíjen tlak z přímého ohrožení vlastního bezpečí, jednají všichni na základě instinktů, 

které je vedou k zachování druhu, tedy primárně sebe sama. Teprve v momentě, kdy se 

Cucuiův hrdina opět vrátí do každodenní reality, znovu se stane individualitou. Tak začne 

zpětně tíhnout k podobným cílům jako starci z předchozích děl, jako je rodina, zázemí a 

klidné dožití. 

 Zhodnocení metody, jakou je zpodobněno stáří v japonské poválečné a také 

moderní literatuře reflektuje postřehy a koncepce vybraných autorů na toto téma a mimo 

jiné odráží i určitou část reality, dílčí vzorek společnosti, který stáří podobným způsobem 

skutečně poznává. Literární rozbor děl přímo se týkajících ilustrace stárnutí v literární 

tvorbě posledních asi 60 let je jakýmsi referenčním vzorkem tohoto námětu v rámci celých 

dějin japonských písemných památek a může sloužit jako abstrakt z literární paralely 

soudobého směřování japonské společnosti. 
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